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Manifestatiounskalenner

Offallkalenner

Containerpark Réiden

Gemeng Réiden

Mëttwochs, de 6. Januar: Valorlux
Samsdes, den 9. Januar: Coll. sapins Noël
Méindes, den 18. Januar: Alpabeier
Mëttwochs, den 20. Januar: Valorlux
Freides, den 22. Januar: Superdreckskëscht
Méindes, de 25. Januar: déchets encombr.

Tél: 26 62 09 13

Ëffnungszäiten:
Dënschdes, Donneschdes a Freides
09:00-11:45 Auer
13:00-17:00 Auer
Samsdes: 09:00 - 16:00 Auer

all Dag op vun 
8h00 bis 11h30

  
a Mëttwochs vun 

8h00 bis 11h30 a vun 14h00 bis 18h00 

Wëssenswertes aus der Gemeng

Januar 2015

Den 8, 9, 15, 16, Januar spillt d‘Chorale Ste.  
Cécile vu Réiden Theater zu Réiden an der Aula

Den 23. Januar Concert zu Nojem

Ëffnungszäiten

27.11.2015 Gerekens Wilhelm
Reichlange

01.12.2015 Weber Léon
Niederpallen

03.12.2015 Schleich Joseph
Lannen

09.12.2015 Reiser Ernest
Redange/Attert

17.11.2015 Ibrahim Ali
Redange/Attert

17.11.2015 Ribeiro Cris
Niederpallen

25.11.2015 Nullens Sarah
Niederpallen

SIDEC Réiden
Containerpark Réiden

20.11.2015 Geelen Stéphane & Haid Emily
Redange/Attert
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AVIS aux habitants

Utilisation de pétards et fusées d’artifice lors des fêtes de fin d’année

Extrait du règlement général de la Police Communal
Article 30.-
“Sur le territoire de la commune de Redange/Attert, il est défendu de faire usage de pétards et 
d’autres objets détonants, à l’exception:

- de la veillée de la fête nationale
- du réveillon de la Ste Sylvestre entre 23.30 et 00.30
- des “Buergbrennen” traditionnels

Cependant, le bourgmestre peut autoriser l’usage des pétards et des feux d’artifice à l’occasion des 
fêtes publiques ou privées, les anniversaires et les mariages.”
Nous vous demandons lors de l’usage de pétards et fusées d’artifice de respecter toutes les précau-
tions de sécurité et de veiller à orienter les tirs de façon à éviter tout risque de dommages corporels, 
d’incendie ou de dommages aux immeubles et plantations.
En outre nous vous prions de bien vouloir évacuer les résidus des tirs des feux d’artifices de ma-
nière adéquate.

Merci pour votre compréhension.
___________________________________________________________________________

Gebrauch von Knallkörpern und Feuerwerksraketen am Jahresende

Auszug aus dem kommunalen Polizeireglement
Artikel 30.-
“In der Gemeinde Redingen/Attert ist es verboten Knallkörper und andere Explosivstoffe zu gebrau-
chen, mit Ausnahme:

- am Vorabend des Nationalfeiertags
- am Jahreswechsel zwischen 23.30. und 00.30
- des traditionellen “Buergbrennen”

Allerdings kann der Bürgermeister eine Erlaubnis für den Gebrauch von Knallkörpern und Feue-
rwerken zu verschiedenen privaten oder öffentlichen Feierlichkeiten, Geburtstagen oder Hochzeiten 
ausstellen.”

Wir bitten Sie beim Gebrauch von Knallkörpern und Feuerwerksraketen alle Sicherheitsvorschriften 
zu beachten und den Abschusswinkel so einzurichten, dass jegliches Risiko für Körperschäden, 
Brand, oder Schäden an Gebäuden oder Gartenanlagen vermieden wird.
Desweiteren bitten wir Sie die Rückstände Ihres Feuerwerks nachhaltig zu entsorgen.

Danke für Ihr Verständnis.
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EXTRAIT DU REGLEMENT GÉNÉRAL DE LA  POLICE COMMUNAL
-Sûreté, salubrité et commodité du passage dans les rues, cours d’école, aires de jeux, parcs, places, voies publiques, 
terrains de sports et de loisirs.

Article 14.-
Pendant les gelées, il est interdit de verser de l’eau sur les trottoirs, les accotements et toute autre partie de la voie 
publique. Lors des chutes de neige, les habitants doivent observer les règles suivantes :
Les occupants sont tenus de maintenir en état de propreté les trottoirs et rigoles se trouvant devant leurs immeubles.
Au cas où la circulation est devenue dangereuse ou difficile par suite de verglas ou de chutes de neige, les occupants 
sont tenus de dégager suffisamment les trottoirs devant les mêmes immeubles. Ils sont obligés de faire disparaître la 
neige et le verglas, ou de répandre des matières de nature à empêcher les accidents. Afin que le trafic ne soit pas trop 
gêné, les masses de neige sont à tasser sur le bord du trottoir et non sur la voie publique ou dans les caniveaux.
En aucun cas, l’utilisation des passages pour piétons ne devra être gênée par des tassements de neige ou de glace. 
Les occupants sont tenus de faire disparaître la neige et le verglas ou de répandre des matières de nature à empêcher 
les accidents. Les stalactites de glace qui se forment aux parties élevées des immeubles surplombant la voie publique 
doivent être enlevées dès qu’elles présentent un danger pour les passants. 
S’il y a plusieurs occupants, les obligations résultant des alinéas qui précèdent reposent sur chacun d’eux, à moins 
qu’elles n’aient été imposées conventionnellement à l’un d’eux ou à une tierce personne.
Toutefois, à défaut de convention:

-pour les immeubles à usage professionnel ou mixte, les obligations incombent à l’occupant du rez-de-chaussée;

-pour les immeubles occupés par des administrations, des entreprises ou d’autres établissements, les obligations in-
combent à la personne qui exerce sur place la direction des services y logés.

-pour les bâtiments non occupés et pour les terrains non bâtis, ces obligations incombent au propriétaire et se limitent 
aux trottoirs définitivement établis et aux tronçons provisoires qui les relient.
En l’absence de trottoirs, les occupants sont tenus de ces obligations sur une bande d’un (1) mètre de large longeant 
les immeubles riverains.
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VARED 2016
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© Eric Heimermann
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Klimapakt
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Fuesend 2016

Porte ouverte mat Neijoschpatt an ëppes 
Klenges derbäi offréiert vum Veräin  vu 15h 
un am Zärenhaus. Meld Iech um 23.620.494 
bis den 10.Januar un, datt mir äis kenne 
richten.

Frënn vum 3. Alter vu Réiden

Mullefest am Altersheim. Ufank :12 Auer. 
Mullen, esou vill ewéi dir der wëllt, 1 Stéck 
Taart, 1 Patt Wäin oder ee Soft Drink, alles 
fir 20 Euro.
Umelden bis den 25. Januar um 23.64 31.

Mëttwoch den 13. Januar Sonndeg den 31. Januar

De Comité vun de Frënn vum 3.ten Alter vu 
Réiden, wënscht senge Memberen an alle 
Frënn a Bekannten alles Guddes fir 2016.
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Parverband Osper
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Chorale Ste-Cécile Réiden/Atert
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Nojemer Musik
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Chorale Sainte Cécile vu Réiden
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SICONA
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Club Atertdall

CAFÉ DES ÂGES IM PRÉIZERDAUL
In Zusammenarbeit mit der Maison des Associations, dem RBS-Center fir Altersfroen, der OLAI, dem Pflegenetzwerk 
HELP, dem Atert-Lycée und den 7 Partnergemeinden des Club Senior Atertdalls, fand am 12. November das 1. Café 
des Âges des Kanton Redingen statt. Thema „Mobilitéit am Atertdaul“ 
Mit Kaffee und Croissant wurden die 29 Teilnehmer empfangen und konnten sich in geselliger Runde auf den Morgen 
einstimmen. Bevor es dann an die Diskussionstische ging, begrüβte der Bürgermeister Fernand Heyart alle Anwesen-
den, bedankte sich für Ihr Kommen, wünschte allen Beteiligten einen erfolgreichen Austausch und wäre sehr gespannt 
auf die Synthese dieses Zusammenkommens. 4 Diskussionsrunden wurden zusammengestellt, 3 in luxemburgischer 
und eine in französischer Sprache. Die Teilnahme der Schüler aus dem Atert-Lycée ermöglichte eine gelungene Mi-
schung verschiedener Generationen. Über eine Stunde wurde eifrig an allen Tischen über die Mobilität in unserer Regi-
on diskutiert, u.a. welche Transportmittel am häufigsten benutzt werden, welche positiven sowie negativen Erfahrungen 
gemacht werden, welchen Schwierigkeiten man begegnet und welche Verbesserungen für die Zukunft sinnvoll wären. 
Jeder Tisch entwickelte seine eigenen Schwerpunkte zu diesem Thema, aber alle erlebten gleichsam einen respektvol-
len Austausch und ein gelungenes Miteinander. 
Das „Café des Âges“ , mehr als nur ein Café…ein Ort, wo Bürger das Wort haben, in einem gemütlichen und einladen-
den Rahmen. 

CAFÉ DES ÂGES AU PRÉIZERDAUL
Le 12 novembre avait lieu le premier Café des Âges du canton de Redange, organisé en collaboration avec la Maison 
des Associations, le RBS-Center fir Altersfroen, l’OLAI, le réseau HELP, l’Atert-Lycée et les 7 communes partenaires du 
Club Senior Atertdall. Sujet “Mobilité dans la Vallée de l’Attert”
Les 29 participants étaient accueillis avec café et croissants et profitaient ainsi à se préparer en toute convivialité à cette 
matinée. Avant le commencement des discussions, le bourgmestre Fernand Heyart disait un mot de bienvenue, remer-
çiait tout le monde d’être venu, souhaitait à chacun un échange couronné de succès et serait curieux à la synthèse de 
cette rencontre. 4 tables rondes étaient mises en place, 3 en langue luxembourgeoise et 1 en français. La participation 
d’une classe du Atert-Lycée permettait un mélange réussi de différentes générations. Les tables discutaient plus d’une 
heure sur le sujet de la mobilité dans notre region, entre autre des moyens de transports les plus souvent utilisés, des 
experiences positives et négatives, des difficultés rencontrées et proposaient des améliorations utiles pour le future. 
Même si chaque table développait ses accents à ce sujet, tous vivaient un échange respectueux et un sentiment de 
communauté réussi. 
Plus qu’un café…un lieu de parole citoyenne dans un cadre accueillant et convivial.
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Genderhaus
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Weihnachtsfeier im Advent

„Frënn vum 3. Alter vu Réiden“ ehrt ihre 
Jubilare

Unter dem Motto „ Erwartungen und Wertschät-
zung der älteren Generation“ fand am ersten 
Adventstag die beliebte Weihnachtsfeier, organi-
siert von den „ Frënn vum 3. Alter vu Réiden“ im 
Redinger Seniorenheim statt. Vereinspräsident 
Roger Schneider zeigte sich erfreut über die vie-
len Mitglieder, die der Einladung zum Mittages-
sen gefolgt waren. Er wünschte allen Senioren 
einige gemütliche Stunden sowie zum Jahresen-
de frohe und besinnliche Feiertage und schöne 
Stunden des Beisammenseins im kommenden 
Jahr. Sein aufrichtiger Dank galt dem ganzen 

Team des Redinger Seniorheimes um Direktor 
Christian Ensch für die ausgezeichneten Dienst-
leistungen bei dieser Feier. Im Anschluss an 
eine Gedenkminute und an die Glückwünsche 
von Rat Paul Zacharias und Luc Pauly seitens 
der Gemeindeverwaltung Redingen wurden fol-
gende Jubilare zu ihrem Wiegenfest mit einem 
praktischen Geschenk, geehrt: Margot Barthel, 
Ospern; Marianne Bodevin, Nagem; Louise Lin-
ckels, Redingen; Helli Majerus, Redingen und 
Mett Müller, Noerdingen, Ria Riffer, Redingen, 
Georgette Wantz, Nagem, Madame Deimel, 
Niederpallen und Aloysia Wohl, Nagem(75). 
Josée Schleich, Redingen und Jeanne 
Risch, Schweich(80). Albert Ries, Ell, (90).  
                    (TEXT/FOTO: CHARLES REISER)
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Schéi Chrëschtdeeg a vill Gléck am neie Joer!
Joyeux Noël et bonne et heureuse année!

Frohe Weihnachten und ein glückliches neues Jahr!
Merry christmas and a happy new year!

Feliz natal e prospero ano novo!
Buon natale e felice anno nuovo!

Feliz navidad y prospero año nuevo!

Henri Mausen Tom Faber Flore Reding


